
This text version with interlinear glosses is intended to make the edition of Itelmen texts (Kasten and Dürr eds. 
2015) and the related recordings more easily accessible to readers interested in linguistics. These additional 
materials have been provided by Michael Dürr with all gaps and errors as preliminary working versions 
without further revision.

The Itelmen texts, following the cyrillic-based orthography used in Kamchatka, and English translations of the 
2015 edition have been supplemented by two additional lines, with an phonetic transciption and with glosses. 
It should be noted that in the case of switches to Russian, slips of the tongue or slurred words or endings, the 
narrators occasionally chose a different wording so that the transcriptions do not always correspond to the 
sound recordings of the recordings exactly (Kasten and Dürr 2015: 11). The glossings follow in most cases 
these transcriptions. As they originated from the editing phase of the book, small differences, especially in the 
line count, can occur.   

List of abbreviations used in glosses

1 first person
2 second person 
3 third person 
1sg 1st person singular
1sg.s 1st  person singular subject
1sg.s>3pl.o 1st  person singular subject  

> third person plural (direct) object
2pl 2nd person plural
3sg.s>1sg.io 3rd person singular subject  

> third person singular indirect 
object

abl ablative
adj adjective
adv adverb(ial)
antip antipassive
augm augmentativa
aux auxiliary
caus causative
com comitative
dat dative / directive
dem demonstrative
des desiderative
desig designative
dim diminutive
dir directive
distr distributive
emph emphasis
f feminine 
fut future

imp imperative
inf infinitive
ins instrumental
io indirect object
ipfv imperfective
iter iterative
loc locative
m masculine
narr narrative (not fully finite verb form, 

often used in narrations; mostly 
described either as participle or 
infinitive) 

neg negative
o (direct) object
part particle
pass passive
pl plural
poss possessive
prep preposition
pres present
pro pronoun
proh prohibitive 
prox proximal/proximate
pst past
s subject
subj subjunctive
sup supine
superl superlative
top toponym
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Remembrances from Village Life 
Georgii Dmitrievich Zaporotskii — recorded 14.9.1997, Kovran         ILC1_3 (Southern Itelmen)

1.  Ит’э  ты’н  ԓӄзувэн,   нсуњԓӄзукичэн муза  схлэ атналк. 
It’e  tiʔn  ɬ-qzu-ven,  n-sunɬ-qzu-kičen  muza  sxle  atnal-k.

[00:00] when pro:prox be-ipfv-3sg.s 1pl-live-ipfv-1pl.s pro:1pl then village-loc

  It was, when we lived in a village (Moroshechnoe).

2. Кәмма  уљљуљаӽ тԓӄзукичэн. 
 Kəmma  uʎu-ʎaχ  t-ɬ-qzu-kičen.
[00:05]  pro:1sg little-adj 1sg-be-ipfv-1sg.s 

 I was little.

3. Исхэнк  чиӄзувэн  нарта.  
Isx-enk  či-qzu-ven  narta.

[00:07] father-loc exist-ipfv-3sg.s dog.sled

 Father had a dog-sled. 

4. Исх  кәмма  чэ’ԓӄзузәмнэн  ипԓӽэ’сх  сч’элнокэ. 
Isx  kəmma  čeʔɬ-qzu-z-əmnen 1  ipɬχe-ʔsx  sč’el-noke.

[00:09] father pro:1sg accompany-ipfv-pres-3sg.s〉1sg.o companion-desig travel.by.sled-sup 

 Father used to take me along as a companion on his travels. 

5. Ӈу’нум  ањчпӄзувәмнэн  кәмма  ԓвакас  °кэӄсӽоԓ. 
Ŋuʔn em 2 ančp-qzu-vəmnen  kəmma  ɬva-kas kə-ʷqsχo-ɬ.

[00:13] here only teach-ipfv-3sg.s〉1sg.o pro:1sg handle-inf com-dog-com

 At the same time he taught me how the dogs should be handled. 

6. Кәмма  уљљуљанк  т’узукичэн  сч’элкас     °кэӄсӽоԓ  °финнатԓ.  
 Kəmma  uʎu-ʎank  t-uzu-kičen  sč’el-kas      kə-ʷqsχo-ɬ  ʷfinnatɬ.
[00:18] pro:1sg little-adj.loc 1sg-begin-ipfv-1sg.s travel.by.sled-inf com-dog-com pro:3sg.alone

 I was still young when I began to travel by dog-sled on my own. 

7. Ттхискичэн,  ит’э  әнна  кәмма  чэ’ԓӄзувәмнэн  корака’нкэ  табунанкэ. 
 T-txi-s-kičen,  it’e  ənna  kəmma  čeʔɬ-qzu-vəmnen 1 korak-aʔnke  tabun-anke.
[00:23] 1sg-remember-pres-1sg.s when pro:3sg pro:1sg accompany-ipfv-3sg.s〉1sg.o  Koryak-dat.pl reindeer.camp-dat

 I remember how one day he took me with him to the Koryaks at a reindeer camp. 

8. Кәмма  схлэ  ӄа’м  ансэ’ԓкаӄ  тԓӄзукичэн. 
 Kəmma  sxle  qaʔm anseʔɬ-kaq t-ɬ-qzu-kičen.
[00:29] pro:1sg then neg   teach-neg 1sg-be-ipfv-1sg.s 

 I had not yet started school. 

9. Нэ’н хиӄаӄ  т’ысчэн  манкэ  муза  нйэздэлӄзукичэн. 
 Neʔn  xiq-aq t-i(ɬ)-s-čen man-ke muza  n-jezdeɬ-qzu-kičen.
[00:32] now Aux:know-neg 1sg-know-pres-1sg.s〉3sg.o pro:where-dat pro:1pl 1pl-travel-ipfv-1pl.s

 I don’t now remember where we went. 

10. Ттхискичэн  эм  йуртэ, табун  °плаӽ  куԓӽэнк ԓӄзувэн. 
T-txi-s-kičen  em jurte, tabun ʷp-laχ kuɬχ-enk ɬ-qzu-ven.

[00:37] 1sg-remember-pres-1sg.s only yurt reindeer.camp big-adj  tundra-loc be-ipfv-3sg.s

 I only remember that the yurt and the camp were located in a huge area of tundra. 

1 čeɬ- or č’eʔɬ-; the difference to glottalized č’ in č’el- (line 12) is clearly audible.
2 Or a variant ŋuʔnu(m) of ŋuʔn “here”?
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11.  Кәмманкэ  љви  хиԓива  ԓӄзувэн  тӽи’инк.    
Kəmma-nke ʎvi  xiɬiva  ɬ-qzu-ven tχiʔi-nk.

[00:42] pro:1sg-dat very interesting be-ipfv-3pl.s pro:3pl-loc

 It was very interesting there with them [for me]. 

12. Кәмма  тәԓчкуӄзучэн  манкэ  итӽ  сунсы’н  йуртэнк,
 Kəmma t-əɬčku-qzu-čeʔn man-ke itχ sun-s-iʔn jurte-nk,
[00:46] pro:1sg 1sg-see-ipfv-1sg.s〉3pl.o pro:where-dat pro:3pl live-pres-3pl.s yurt-loc

 әӈӄа  нч’элӄзузнэн,  манкэ   нӈитэзнэ’н  ӄзо’н. 
 əŋqa n-č’el-qzu-z-nen,  man-ke  n-ŋite-z-neʔn  qzo-ʔn.
 pro:what 3pl-do-ipfv-pres-3pl.s〉3pl.o pro:where-dat 3pl-care.for-ipfv-pres-3pl.s〉3pl.o reindeer-pl

 I saw how they live in the yurt, what work they do and how they take care of the reindeer. 

13. Муза  нк’оԓкичэн  тӽэ’анкэ     ӄорэмәтнокэ.  
Muza  n-k’oɬ-kičen  tχeʔa-nke   qoremət-noke.  

[00:54] pro:1pl 1pl-go-1pl.s  pro:3pl-dat  provision-sup

 We went to them for reindeer meat (lit: provisions). 

14. Тӽэ’анкэ исх т’фԓчиӈнэн лыԓ лахтака’ан чаута’сх,  
Tχeʔa-nke isx  t’fɬ-čiŋnen  liɬ  laxtaka-ʔan čaʔvata-ʔsx,

[00:58] pro:3pl-dat father bring-3sg.s〉3sg.io seal.thong seal-poss lasso-desig

 ӄзо’н  әнкэткас, куԓх  лахтака’ан  эчэӈэ’сх  °схо’нкэ. 
qzo-ʔn ənk-et-kas, kuɬχ laxtaka-ʔan  ečeŋe-ʔsx ʷsxo-ʔnke.

 reindeer-pl catch-dir-inf seal.hide seal-poss sole-desig fur.boot-dat.pl

 For them my father brought seal thongs for lassos, to lasso reindeer, and seal hide for the soles  
of fur boots. 

15. Тэвут  ттхискичэн,  манкэ  уж  тхунк’и,  
 Tevut t-txi-s-kičen, man-ke uz 1 txun-k’i,    (itχ  uz txun-k’i)
[01:07] even 1sg-remember-pres-1sg.s pro:where-dat already become.dark-trans pro:3pl already become.dark-trans

 ит’э  нувэ’н  ӽоља’њч  эч’эԓлаӄзувэ’н   кфтикнэн эм кӄуваԓ °ксху’нԓ, 
 it’e  nu-veʔn  χoʎa-ʔnč  eč’eɬla-qzu-veʔn k-fti-knen em k-quva-ɬ  k-ʷsxuʔn-ɬ,
 when eat-3pl.s youngster-pl disrobe-ipfv-3pl.s narr-stay-narr only com-trouser-com com-boot.pl-com

 хумстӄзувэ’н  әззанкэ,  узукзувэн  ԓэтэказ. 
χumst-qzu-veʔn  əzzan-ke,  uzu-qzu-ven ʷɬete-kaz.

 go.out-ipfv-3pl.s outside-dat begin-ipfv-3sg.s fight-inf

 And I remember also how, as soon it started to get dark, they ate and then, the young people having 
taken off clothes except for trousers and boots, they went outside and began to wrestle. 

16. °Хийаӄ  ԓӄзувэн  лэӽԓкас  тӽэ’анкэ   әззанк  кԓӄэйӈэ’н  ԓӄзувэн. 
Xi-ʷijaq  ɬ-qzu-ven  leχɬ-kas  tχeʔa-nke     — əzzan-k  k-ɬqej-ŋeʔn  ɬ-qzu-ven. 

[01:21] augm-terrible  be-ipfv-3sg.s look-inf pro:3pl-dat  outside-loc superl-cold-superl be-ipfv-3sg.s 

 It was terrible to watch them — it was extremely cold outside. 

17. Кӄэ’ныкнэн,  кч’ач’аӄзокнэн,  итӽ  чэӄзувэ’н  йуртанкэ.       
 K-qeʔni-knen,  k-č’ač’a-qzo-knen,  itχ  če-qzu-veʔn  jurta-nke. 
[01:27] narr-become.tired-narr narr-become.red-ipfv-narr  pro:3pl exist-ipfv-3pl.s yurt-dat

 Exhausted and red, they came inside the yurt. 

18. Тэнаӄ  чай’акзувэн,  крвэԓхэтӄзувэн.       
Tenaq čajʔa-qzu-ven,  krveɬxet-qzu-ven.

[01:32] again drink.tea-ipfv-3sg.s speak-ipfv-3sg.s

 And they drank tea again and chatted. 
1 Russian už(e).
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19. Тхатхаск кәмма т’узэнхкичэн  ит’э  итӽ  ԓитыӄзузы’н 
 Txatxask kəmma t’-uzenx-kičen it’e itχ ʷɬiti-qzu-z-iʔn   — tχeʔa-nke  qaʔtx traditsii. 
[01:35] later pro:1sg 1sg-guess-1sg.s when pro:3pl fight-ipfv-pres-3pl.s pro:3pl-dat like tradition

 Later I understood why they wrestled — it was like a tradition for them. 

20. Муза  тӽи’инк  нԓхикичэн.    
Muza  tχiʔi-nk n-ɬxi-kičen.

[01:42] pro:1pl pro:3pl-loc 1pl-stay.overnight-1pl.s 

 We stayed overnight with them. 

21. Азоск  муза  атхнэњчк  нэйэнкичэн  атнокэ.   
 Azosk  muza  atxneʔnč-k  n-ejen-kičen atno-ke.
[01:45] next.day pro:1pl daylight.dim.pl-loc 1pl-come-1pl.s village-dat  
 The next day we returned to the village during daylight. 
[01:49]


